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Brief des Kardinalpönitentiars Hugo v. S. Sabina an den Abt v. Pre­
montre (zw. 1255 u. 1263). Gedr. unten im Anhang. 57. f. 40 d: Sup­
plicat sanctitati vestre — obstantibus. Supplik des Kanonikers Gaufrid in 
ders. Sache (zw. 1255 u. 1263). Gedr. unten im Anhang. 58. f. 40 d: 
Virebat nomine Dominicus — in celis. Arenga über den hl. Dominikus. 
Gedr. unten im Anhang. Ganz unvermittelt ohne neue Zeile oder großen 
Anfangsbuchstaben ist angefügt das Stück (et) tenore litterarum vestra­
rum — exstiterat et cetera = aus der Summa poenitentiariae des Thomas 
v. Capua (Lea, A formulary of the papal penitentiary 8. 85) an den 
episcopus Vesprimiensis (Vesprem in Ungarn). 59. f. 41a: Noveritis nos 
et nostros — morari. Bitte, dem Kleriker I. bald zu seinem Eigentum 
zu verhelfen. 60. f. 41 a: Differebamus hactenus — exemplar = Summa 
des Thom. v. Capua IV, 11. 61. f. 41 a: Cum causam, que vertitur — 
rescribatis. Anweisung der Ladung zu einem Gerichtstermin. Gedr. 
unten im Anhang. 62. f. 41 a: Super hiis, que— Deo teste = Summa 
des Thom. v. Capua III, 24. Gedr. unten im Anhang. 63. f. 41a: Ex 
affectu, quem — contenti = Summa des Thom. v. Capua VIII, 22. 
64. f. 41a: Dator presendum monachus — excusatum. Bitte, einen Mönch 
wegen der Erfolglosigkeit seiner eifrigen Bemühungen zu entschuldigen. 
Es folgen acht Verse: Virga parit — virga Maria. 65. f. 41 b: Quociens 
teneor — queretur. Bittbrief an eine magnificencia um die Gewährung 
der facultas studii (unvollständig). 66. f. 41b: Inter cetera beneficia — 
cumpetenti. Empfänger hat dem Kleriker S. zu einer Pension von drei 
Unzen Gold jährlich verholfen. Bitte, ihm weiter zu helfen und ihm 
ein passendes kirchliches Benefizium zu verschaffen. 67. f. 41c: Obeunte 
bone memorie — fiat vestra. Betreffs einer Pfründe des verstorbenen Sub­
diakons u. Kaplans des Papstes magister P., die der Papst trotz vieler 
anderweitiger Bewerbungen dem Magister M., Neffen des Angeredeten, 
übertragen hat. 68. f. 41c: Cum excellende vestre —accrescet. Empfeh­
lung des Magister S. an einen König. Gedr. unten im Anhang. 
69. f. 41°: Credentes vos esse zelatores — debitores. Nach Empfehlung 
des Trägers dieses Briefes Bitte, quatinus vestre liberalitatis affluencia 
ancillas Christi reclusas in monasterio sande Marie dampne (so!) regine 
subventionis necessarie auxilium (so!) non relinquat expertes in trabibus, 
quibus ille ad reparationem vel ad opus domorum penuriam paduntur etc. 
70. f. 41c: Gaudeamus in Domino — introducat. Aufforderung an einen 
Promovierten, sich dem Papst vorzustellen. 71. f. 41d: Latorem presen­
cium S. — genituram. Dispens vom Defekt der Geburt für den Träger des 
Briefes S. 72. £ 41 d: Pro latore presencium multi — satisfaciat. Bitte 
für den Träger des Briefes. 73. f.41d: Scribunt alii—precepti. Empfeh­
lung des Magister I. zur Aufnahme als Kanoniker, damit diese nicht unter 
Zwang zu erfolgen braucht. 74. £ 41 d: Moyses legis veteris — in rivis. 
Arenga über Papstberuf = Summa des Thom. v. Capua IX, 7. Vgl. 
Auvray, Reg. Greg. IX. n. 3467 (Exordium; Viterbo 23. Febr. 1236). 
75. f. 42 a: Iniuriatur memorie — alienum = Summa des Thom. v. Ca­
pua IX, 12. 76. f. 42a: Diligentis animus — attingat. Mahnung zur 
Geduld. 77. f. 42 a: Ecclesiam, quam habuit M. — relatorum. Ein Prälat 
(Kardinal Thomas v. Capua?) an den Abt (Matthaeus) von S. Lorenzo 
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